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Deliorman Türk ağzı, Kuzeydoğu Bulgaristan’ın bir kısmını oluşturan Deliorman coğrafi
bölgesinde yaşayan Türklerin konuştuğu bölgesel bir dildir. Bu bölgeden Türkiye Cumhuriyeti’ne
ve Moldova’ya göçerek toplu halde yaşayan Türkler arasında Deliorman Türk ağzı yaşamaya
devam etmektedir. Türklerle yerleşik köy veya şehir ağızları arasında bazı ses ve gramer
farklılıklarının olmasına rağmen kelime hazineleri büyük benzerlik ve ortaklık gösterir. Bu nedenle
yazar, bu bölgenin ağızlarını nitelendirirken Deliorman ağızları tabirini kullanmıştır.

Yazar, Deliorman Türk ağzının müstakil bir sözlüğünü oluşturmak ve Türkiye Türkçesinde
bulunmayan, farklı söylenen ve bulundukları halde farklı anlamlarda kullanılan kelimeleri
derlemek amacıyla böyle bir çalışma hazırladığını belirtmektedir.

Deliorman Haritası (s.6) ve Ön söz (s.7) kısımlarıyla başlayan eser, Giriş (s.11- 44)
kısmında “Deliorman’ın Adı ve Sınırları (s.11)”, “ Deliorman Türklerinin Kökleri (s.14)”, “Nüfus
Hareketleri ve Etnik Tabakalaşma (s.24)”, “Deliorman Türk Ağzının Oluşması (s.30)”, “Deliorman
Türk Ağzının Özellikleri (s. 41) ”, Kısaltmalar (s.43) ve Çeviri yazı Alfabesi (s. 44) ile devam eder.
Daha sonra Sözlük (s.45-288) kısmına geçilir. Eser, Ekler (s.289- 318) “ Deliorman’dan Metinler
(s.289), “ Deliormandaki Yerleşim Yerlerinin Adları (s.300)”, “Kaynak Kişiler Listesi (s.313)” ve “
Deliorman Bölgesi Üzerine Kaynakça (s.314) ile son bulur.

Yazar, sözlüğünde derlediği kelimeleri alfabetik sıraya göre dizmiş, anlamlarını açıklamış
ve örneklerle desteklemiştir. Sözlükte sunulan örnek cümleler Deliorman Türk ağzının ses bilgisi,
şekil bilgisi ve cümle yapısı hakkında okuyucuya fikir verecektir. Sözlükte Deliorman Türk
atasözleri, manileri, türküleri ve tekerlemelerinden yararlanılmıştır.

Eserin “Ekler” bölümünde, Deliorman bölgesinin çeşitli yerleşim yerlerinden derlenmiş
olan on iki adet metin ve yerleşim yerlerinin resmi adları ile Türkçe adları ve bunların yerel
söylenişlerinin listesi sunulmuştur. Ayrıca bu bölümde kaynak kişilerden derlenen metinlerin ve
bunlardan seçilmiş olan örneklerin de metin ve sayfa numaraları parantez içinde gösterilerek
verilmiştir.

Çeviri yazı işaretleri kullanılırken Gagauz alfabesiyle de uyum sağlaması açısından uzun
ünlüler iki harfle gösterilmiştir. Yazar, kullanılan bu iki harfin iki uzunluk anlamına gelmediğini,
bir buçuk uzunluk olup tek hece ifade ettiğini okuyucuya sözlüğünün Ön Söz kısmında belirtmiştir.

Yazar, alfabemizdeki ğ sesinin Deliorman Türk ağzında telaffuz edilmediğini, bezen ünlü
birleşmesine sebep olduğunu, bazen de y ünsüzüne dönüştüğünü söylemiş ve bunu “oynamaa
(oynamaya), baalık (bağlık)” gibi örnekleriyle desteklemiştir. Türkiye Türkçesinde bulunan “laf,
lamba, alo” gibi kelimelerdeki /l/ sesinin incelmesi durumunun Deliorman ağzında kalın olarak
telaffuz edildiği belirtilmiştir. Metinlerde geniz n sesi ñ işaretiyle gösterilmiştir.

Bu sözlük, hem hazırlanış şekli hem de ihtiva ettiği kelimelerle pek çok yeni araştırmaya
kaynaklık edecektir ve bu alanda ağız araştırması yapanlara önemli derecede katkı sağlayacaktır.
Araştırmacılar ayrıca bu eserle, Deliorman Türk Ağzı ile Gagauz Türkçesi arasında karşılaştırmalar
yapma, benzerlikleri ve farklılıkları tespit etme fırsatını da yakalayacaklardır. Bu çalışmasından
dolayı İsa Cebeci’yi kutluyor, çalışmalarının devamlı olmasını diliyoruz.
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